
ban idézett űriig am. 'subinde se vertit' nyilván OTROKÖCSI elvonása 
ürög-forog-ból). 

Szemünk elé kerül azonban az Ürgetag legelőnév a veszprém-
megyei Külső-Vath határából (Nyr. XXXIII, 585). Benne az ürge állatnév 
és a tag szó, a határfelosztásnál keletkező területek jelölője, ala-
kultak összetétellé. S így sikerül kiöuteníink az ürgé-t az Ürgeteg-
bői is: ez szintén ürge-tag volt, csakhogy miután az összetételek 
mind a két, esetleg csupán a második eleme értelmét vesztette, a 
második elem illeszkedett. 

III. Szepetk: szepedek? H i s t o r i k u s (Nyr. XXXVIII, 277) a 
zalamegyei Szepetk helység nevének eredetét a Tört. Tár. 1909. évf. 
220. 1 -ján közzétett 1561-i dunántúli levélnek ezzel a helyével vilá-
gítja meg: „Az helt meg nem vehetéjek, mert délről az árokból el 
apatt volt az viz . . . de azért alól oly igen nagy sara volt, hogy 
soha az ember el nem mehetett benne. Enneid felől száraznak teccet, 
de alól nagy sáros szepedek volt, anuéra, hogy ember el nem mehe-
tet benne." H. nem bocsátkozik bele a Szepetk: szepedek viszony 
fejtegetésébe; de azt hiszem, kárbaveszett fáradság lett is volna 
megteremtenie egy olyan hangtörvéuyt, mely szerint szepedek-bői 
Szepetk vagy Szepetk-bői szepedek válhatott. T. i. erre — a magya-
rázó szerint nyelvünkben ismeretlen és ,vizfolyás'-t jelentő — sze-
pedek szóra némi gyanakvással kell tekintenünk. Valóban nem nagyon 
lepődhetnénk meg, ha az eredetiben utánanézve nem szepedek-et, 
hanem sepedek-et találnánk. Ezt sepedék-nek olvashatnók, és felis-
merhetnék benne a süpped igéből származó süppedek am. ,ingovány' 
szót, melynek a NySz. is seppedék-en és soppedék-e\i kívül két pél-
dában idézi sépedék változatát. P A I S DEZSŐ. 

KISEBB KÖZLEMÉNY. 

Régi nyelvemlékeink. A MNy. X, 451, XI, 120. lapján Sz. K. 
és KAPOSSY JÁNOS összeállították azokat a magyar nyelvemlékeket, 
a melyeket ZoLNAinak a MNy. 1. kötetében közölt „Nyelvemlékeink 
a könyvnyomtatás koráig" cz. dolgozata megjelenése után közöltek 
szakfolyóirataink. A két fenti összeállításból kimaradt Galaczi Máté 
és Galaczi Tamás szerződése Galaczi Nagy Benedekkel, a mely az 
Erdélyi Múzeum tulajdona. A nyelvemléket KELEMEN LAJOS közölte a 
SZILASI MÓRICZ által szerkesztett s mindössze egy számban megjelent 
„Nyelvészeti tanulmányok" cz.folyóirat 101—103. lapján. A közlő szerint 
ez az Erdélyi Múzeum legrégibb magyar oklevele s 1516-ból származik. 

A nyelvemléknek KELEMEN L A J O S közlése szerint ez a szövege: 
„En fychor Anthal Es Peter deák G-alatzy Gergel: | VEros Gergy, 

My Elenkben Jewenek Galatzy Mathe \ Es a santlia Galatzy Tamas 
My Eletünk Illyen [ wállasth Tenek ; Attúk a Nogy benedek nek \ Az 
Picszta haz helyeth, Mynden hoza Tartózó | wal, feldówal zantho fel-
döivel, zena Retewel | Es Mynden haza hozt Tartozokal: Tyzen 
hötth | fi. Aranj forynton: A My zick fegünkben (sic??) \ Es My Myn-
den Atya fyakotli, kynaltunk vele ez \ eloth; Túdomanth Tezwünk ivraya, 
kez byrok \ p: hogy Ez Nogy Galatzy Benedektol senkj | Ne walthas-
son, Merth a My szüksegünben | senky Nem vala; ky segytet volna 
Mynketh \ hanem chok eh: ha feldeyth ivala ki megy Byrna Azt ys 
Megy keres: Ez Leirel kelt \ Gcdatzrol 1516 Eztendoben.a 



Megvallom, hogy ha ez oklevél nem volna keltezve, nem mer-
ném azt állítani, hogy a XVI. század elejéről való. Nyelvéhői erre 
vonatkozólag semmi korhatárolót nem tudnék, mert a Nogy és chok 
nem korhatárolók. Ellenben a nyelvemlék helyesírása, nyelve hatá-
rozottan a XVI. század közepe-végére utal. A helyesírási sajátságok közt 
pedig van egy, a mely egyenesen feltűnő. A cz hang ugyanis tz-ve 1 
van ez emlékben írva. A tz jegy tudtommal először ÜELTAinak a XVI. 
sz. közepén megjelent nyomtatványaiban fordul elő helyesírási saját-
ságként alkalmazva, utána KÁROLYI, majd MOLNÁR ALBERT használja. 
Néhány szóban megvan ugyan az Orth. Ung.-ban is, rendes alkal-
mazásban azonban nincs. Nem tudok azonban hamarjában a c,z-nek 
tz-ve\ való írására példákat 1 5 4 0 előttről. A KELEMEN által közölt 
1516. évi oklevél tehát azért is értékes, mert benne a tz-ve 1 jelölt 
tv-re eddig ismert legrégibb adatot találjuk. MELICH JÁNOS. 

A magyar nyelvtudományi irodalom 1916-ban. 

a) Folyóiratok. 

Egyetemes Phüologiai Közlöny. Szerkesztik Bleyer Jakab és 
Förster Aurél. XL. évfolyam. Budapest, 1916. 

Magyar Nyelv. Közérdekű havi folyóirat a művelt közönség-
számára. A Magyar Nyelvtudományi Tarsaság megbízásából szer-
keszti Szily Kálmán és Melich János. XII. évfolyam. Budapest, 1916. 

Magyar Nyelvőr. Szarvas Gábor folyóirata. Szerkeszti és kiadja 
Simonyi Zsigmond. XLV. évfolyam. Budapest, 1916. 

Nyelvtudomány. A Magyar Tudományos Akadémia nyelvtudo-
mányi bizottságának megbízásából szerkeszti Asbóth Oszkár. VI. év-
folyam. 1., 2. fűzet, Budapest, 1916. 

Nyelvtudományi Közlemények. A Magyar Tudományos Akadémia 
nyelvtudományi bizottságának megbízásából szerkeszti Szinnyei Jó-
zsef. XLIV. kötet. 2., 3. fűzet, Budapest, 1916. 

b) Önálló müvek. 

Balassa József. A magyar és német nyelv zsebszótára. A kiej-
tés feltüntetésével a Toiissaint-Langenscheidt módszer fonétikus 
rendszere szerint. II. rész. Német-Magyar. — Taschenwörterbuch der 
ungarischeu und deutschen Sprache. II. Teil. Berlin-Schöneberg, 
Langenscheidt. Budapest, Grill. 1916. (8-r. XXIV, 24, 564 1.) 

Garay. Magyar és német beszélgetések kézi könyve, vagyis 
gyakorlati útmutatás a két nyelvben a társalgás és közélet legkülön-
neműbb viszonyaiban való helyes és ügyes kifejezésre. (Német czím 
is.) Budapest, 1916. Franklin-T. (8-r. 287 1.) 3 K. 

Gombocz Zoltán és Melich János. Lexicon critico-etymologicum 
linguae hungaricae. Magyar etymologiai szótár. VI. füzet. Csajta-
Csercse. Budapest, 1916. Akadémia. (4-r. 801—960 1.) 6 kor. 50 fill. 

Gondán Feliczián. A középkori magyar Pálos-rend és nyelv-
emlékei. (Festetich- és Czeh-kódex.) Pécs, 1916. Taizs J. ny. (8-r. 
142 1.) 5 kor. — Ism. Bartha József. M. Középisk. 323—325. 1. 

Goriupp Alisz. Döbrentei Gábor nyelvújítása. (Nyelvészeti Füze-
tek. 76.) Budapest, 1916. M. Nyelvőr. (8-r. 56 1.) 1 kor. 
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